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Рассматривается отношение к пожилым людям, представленное в разных 

жанрах ценностно маркированных текстов на русском языке. В 

пословицах выражены предписания уважать этих людей, приводятся 

аргументы, почему это нужно делать, вместе с тем констатируются 

отрицательные характеристики старости. В афоризмах акцентируется 

идея неизбежности старения, уточняются признаки этого состояния, но 

сказано и об определенных плюсах этого периода жизни, состоящих в 

понимании значимости приобретенного опыта. В назидательных 

историях об отношении к людям преклонного возраста проводится мысль 

о том, что неуважение к ним заслуживает осуждения. В шутках и 

анекдотах сказано, что нужно радоваться жизни несмотря на невзгоды, 

обусловленные возрастом, что в наше время людям свойственно 

стесняться старости и что есть способы украсить старость. 
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Отношения между старшими и младшими являются основой 

социального порядка в семье и поэтому закреплены в нормах поведения 

и выражающих эти нормы назидательных суждениях. Такие суждения 

образуют представительную группу аксиогенных (ценностно 

маркированных) текстов, включающих пословицы, афоризмы, шутки и 

различные нарративы. Характеристики коммуникативного поведения 

представителей старшего поколения детально освещены в научной 

литературе [2; 3; 6; 7; 18; 20; 23; 27; 28; 31; 34; 35].  

Ценностная картина мира является важнейшим компонентом 

коллективного и индивидуального образа реальности, зафиксированного 

в концептах – квантах переживаемого знания – и в содержании языковых 

единиц, воплощающих эти концепты [8; 9; 10; 14; 15; 16; 17; 22; 29; 30; 

32; 36].  

Особенности выражения назиданий в пословицах и афоризмах 

неоднократно привлекали к себе внимание исследователей [1; 4; 5; 11; 12; 

13; 19; 21; 24; 25; 26; 33]. Материалом для анализа послужили сборники 

пословиц и афоризмов, а также универсальные высказывания и истории, 

размещенные в интернете6. 

                                                 

6 https://rus-yaz.niv.ru/doc/aphorisms-world/articles/211/starost.htm 
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В пословицах можно видеть следующие нормы поведения 

применительно к отношению старшим со стороны младших. 

Старших следует уважать, потому что это основа общественного 

устройства: 
Уважай всех, кто старше тебя. Умей чтить седые волосы. Старцу 

пакости не твори! Кто почитает старших, почитает и Бога. Горе и гибель 

народу, у которого младшие перестанут уважать старших. Уважай старого, 

тебе тоже быть старым. Не смейся над старым, и сам будешь стар. Кто не 

почитает старших, тот себя не уважает. Старшего уважай, умному 

подражай. Кто не уважает старшего, тому неведомо уважение. 

Старших следует уважать, поскольку учет их опыта приносит 

пользу: 
Кто старших уважает, тому жизнь помогает. От совета старых 

людей голова не болит. Речи старшего бесполезно не валяются. Учись 

мудрости у того, кто прежде тебя износил рубашку. Кто старшего не 

послушался, в большую яму упал. Старого воробья на мякине не проведёшь. 

Детинка с сединкой везде пригодится. Ослушивающийся голоса старшего с 

воплем уходит. Без старшего и кибитка не годна. Почитаешь старших – 

станут почитать тебя. 

Старших следует уважать, и прежде всего – родителей: 
Отца с матерью почитать – горя не знать. Будешь почитать отца и 

мать – узнаешь почет и от своего сына. Если не уважаешь родителей, то и 

тебя никто уважать не будет. 

Уважая старших, следует заботиться о младших: 
Старшим место уступи – младшим помощь окажи. Старших уважай, 

младших воспитывай. Старших надо уважать, младших не обижать. 

Молодым у нас дорога – старикам у нас почет. Молодого наставляют – 

старого не поучают. Молодой работает, старый – ум даёт. 

Следует знать, что с возрастом уходят силы: 
Старый умен, хотя и не силен. Глазами сделал бы все, да годы не 

пускают. Старое под новое не подкрасишь. Старость – это неизлечимая 

болезнь. Старику не хватает сил, юноше – знаний. Старость – не младость: 

не увидишь, как подкрадётся. 

Следует знать, что в ряде случаев старшие не уступают молодым 

по силе: 
Иной седой стоит кудрявчика. Борода сивая, да душа красивая. 

Молодой красив, старый умён. Голова седая, да душа молодая. К старости 

зубы тупее, а язык острее. Седина в бороду – ум в голову. 

Вместе с тем следует знать, что старость сама по себе не всегда 

заслуживает уважения: 
Не в бороде честь, борода и у козла есть. Под старость человек либо 

умней, либо глупей бывает. 

Приведенные суждения свидетельствуют о том, что в 

коллективной народной мудрости выражены предписания уважать 

старших, эта установка носит характер общего принципа жизни, и во 

многих речениях объясняется польза от общения с пожилыми людьми, 
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при этом сказано, что старшие должны заботиться о младших, отмечено, 

что, хотя с годами люди слабеют физически, они приобретают важный 

опыт и не всегда уступают молодым. 

В афористике отношение к старости и старшим в определенной 

мере отличается от установок, сформулированных в пословицах. Это 

можно объяснить тем, что адресатами пословиц являются молодые люди, 

которых старшие призывают к уважению, в то время как афоризмы 

создаются людьми, как правило, зрелыми, для своих ровесников и 

посвящены осмыслению человеческой природы.  

Следует знать, что старость неизбежна: 
Все люди хотят жить долго, но никто не хочет быть старым (Дж. 

Свифт). Старость – это тиран, который под страхом смерти запрещает нам 

все наслаждения юности (Ф. Ларошфуко). Старость приходит внезапно, как 

снег. Утром вы встаете и видите, что все бело (Ж. Ренар). Будем 

остерегаться, чтобы старость не наложила больше морщин на нашу душу, 

чем на наше лицо (М. Монтень). Печально не то, что надвигается старость, а 

то, что уходит молодость (А. Дюма). Как мал промежуток между временем, 

когда человек еще слишком молод и когда он уже слишком стар (Ш. 

Монтескье).  

Следует знать, что главным признаком старости является 

привязанность к прошлому, а не настоящему: 
Превознесение прошлого за счет настоящего – первый признак 

старости (С. Смит). Старость страшна не потому, что с наступлением ее 

прекращаются наши радости, а потому, что исчезают наши надежды (Ж. 

Поль). В молодости мы очень богаты жизнью и охотно всем в долг раздаем 

свои богатства, но когда под старость пойдем долги собирать – никто не 

дает. И это очень обидно. И вот почему так редко встречаются добрые: в 

старости видеть добро мешает обида (М. Пришвин). 

Следует знать, что старость заглушает чувства: 
Старость гасит страсти, останавливает занятия, заглушает всякие 

стремления и отдает вас в жертву страшному врагу, который зовется 

покоем, но настоящее имя которого – скука (Э. Легуве). Стареть – значит 

переходить от чувств к сочувствию (А. Камю). Старость – это когда 

беспокоят не плохие сны, а плохая действительность (Ф. Раневская).  

Следует знать, что старость не всегда связана с мудростью: 
Нет ничего безобразней старика, который не имеет других 

доказательств пользы его продолжительной жизни, кроме возраста (Сенека). 

Старость не приносит мудрости, она лишь позволяет видеть дальше: как 

вперед, так и назад. И очень грустно бывает оглядываться на искушения, 

которым вовремя не поддался (Р. Хайнлайн). Старость либо преображает, 

либо превращает в камень (М. Эшенбах). Старые безумцы безумнее молодых 

(Ф. Ларошфуко). Как мало на свете стариков, владеющих искусством быть 

стариками! (Ф. Ларошфуко). 

Вместе с тем следует знать, что есть способ избавиться от страха 

перед старостью – наполнить жизнь смыслом и радостью: 
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Стареть – это всего лишь дурная привычка, на которую у занятых 

людей не хватает времени (А. Моруа). Сколько стариков были бы молодыми, 

если бы они считали в своей жизни только то время, которое они употребили 

с пользой (Пети-Сан). Человек стареет не тогда, когда он доживает до 

старости, а когда перестает быть ребенком (В. Распутин).  

Следует знать, что у старости есть свои плюсы: 
Можно ли сказать, что старость делает нас неспособными к делам? 

К каким именно? К тем, которые свойственны юношеству и требуют силы. 

Но разве не существует ничего, к чему был бы способен старик, что можно 

было бы делать при здравом уме и ослабленном теле? (М. Цицерон). Будем на 

старости так же веселы, как в молодости. Молодость, подобно жаворонку, 

имеет свои утренние песни, старость, подобно соловью, должна иметь свои 

вечерние песни (П. Бови). Состариться – значит избавиться от страха перед 

прошлым (С. Цвейг). Нет более прекрасного утешения для старца, чем видеть 

всю мощь своей молодости, воплощенной в трудах, которые не состарятся 

подобно ему (А. Шопенгауэр). 

В этих речениях зафиксированы следующие установки поведения: 

нужно быть готовым к принятию неизбежных минусов старости, которые 

сводятся к утрате радостей молодости и потере живых чувств. Хотя 

старость часто делает людей более опытными и мудрыми, это случается 

не всегда. Вместе с тем у старости есть свои плюсы, которые состоят 

прежде всего в понимании значимости совершенных дел. 

К числу ценностно маркированных текстов, в которых выражены 

нормы отношений к старым людям, относятся многие истории с 

назидательным смыслом. Показателен нарратив «История деревянной 

миски»7. 
В одном доме жили вместе пожилой мужчина со своим сыном, 

невесткой и четырехлетним внуком. У старика было слабое здоровье, у него 

было плохое зрение, а руки дрожали. Когда семья садилась за стол вместе, из-

за дрожащих рук и плохого зрения дедушке было трудно принимать пищу. Еда 

падала с его ложки, а когда он отпивал из стакана, напиток проливался на 

скатерть. Сын и его жена разозлились на старика. Они поставили маленький 

столик в углу, за которым дедушка мог есть в одиночестве, в то время как 

остальные члены семьи сидели вместе за ужином. Поскольку он и раньше 

разбивал посуду, теперь он ел из деревянной миски. У старика иногда 

навертывались слезы на глаза, когда он сидел в одиночестве. Тем не менее, 

семья разговаривала с ним только тогда, когда ругала его за беспорядок. 

Четырехлетний мальчик наблюдал за таким обращением со своим дедушкой и 

ничего не говорил. Однажды вечером перед ужином отец заметил, что 

маленький мальчик играет с деревянными обрезками на полу. Отец спросил 

своего сына, что он готовит. Мальчик ответил: Я делаю маленькую мисочку 

для вас с мамой, чтобы вы ели в ней, когда я вырасту». Родители потеряли дар 

речи. В тот же вечер дедушка сидел за столом во время ужина. До конца своих 

                                                 

7 https://www.gmaarch.com/post/respecting-our-seniors-the-wooden-bowl-story 
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дней он всегда ел в кругу семьи, и никто никогда не обращал внимания на 

беспорядок на скатерти. 

В этом тексте выражено предписание уважительно относиться к 

пожилым людям несмотря на их неизбежные физические слабости. В 

целом это назидание соответствует известному «золотому правилу» 

этики: поступай с другими так, как ты хочешь, чтобы поступали с тобой. 

Заслуживают внимания размещенные в интернете тексты, в 

которых говорится о том, что чувство юмора у пожилых людей помогает 

им позитивно воспринимать жизнь8: 
Мой дедушка обожает коллекционировать очень старые вещи. 

Антиквариатом это не назовешь, как правило, эти вещи ценности никакой не 

представляют. Как-то раз где-то дед нашел в старом гараже своего друга 

какую-то древнюю газету начала 1900-х годов. Едет домой в метро, 

открывает ее, читает. Случайно заметил, что им заинтересовалась 

женщина, ехавшая рядом. Молодая еще совсем, смотрела то на газету, то на 

моего дедушку, а он еще тот шутник. Воспользовался моментом и спросил у 

нее: «Ой, а какой сейчас год, барышня?» 

Однажды я ехала в автобусе и туда зашла пожилая пара. Бабушка 

была полуслепая, дедушка помогал ей подняться по ступенькам, а потом 

сказал: «Уровень 1 пройден». Потом он довел ее до сиденья: «Уровень 2 

пройден». А когда они выходили: «Игра окончена. Вы победитель». 

Приехала в гости к бабушке, захожу в квартиру, меня никто не 

встречает. Зашла в комнату, а бабуля сидит в кресле и пялится в выключенный 

телевизор. Подумала, что все, совсем плоха стала. Но тут она внезапно резко 

разворачивается ко мне и выдает: «Не переживай, Катюш. Если долго 

смотреть в телевизор, то, вопреки мнению специалистов, можно заметить, 

что артериальное давление приходит в норму, стресс уходит, а человек 

испытывает приятное расслабление. Главное — не включать телевизор!» 

В этих коротких историях показано, что пожилые люди могут 

служить примером жизнелюбия и оптимизма. В одном случае мы видим, 

что старый человек выдает себя за путешественника во времени, в другом 

– за опытного геймера в компьютерных играх, в третьем демонстрирует 

критическое веселое восприятие новостей, транслируемых по 

телевизору.  

К числу аксиогенных текстов относятся шутки и анекдоты, 

поскольку в них критически охарактеризованы актуальные для 

носителей культуры явления, и, соответственно, противоположные 

положения дел оцениваются как ценности и нормы поведения и 

мировосприятия. Шутки и анекдоты о старости и отношении к пожилым 

людям весьма частотны в русском коммуникативном поведении9. По 

                                                 

8 https://adme.media/articles/20-istorij-o-starichkah-che-ehidstvo-i-chuvstvo-yu-

mora-eto-otdelnyj-vid-iskusstva-2546538/?ysclid=mmx78e6bic658180532 
9 https://nekdo.ru 
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выраженным в этих текстах оценкам можно выделить следующие 

жизненные наблюдения, касающиеся пожилых людей. 

Хотя старость имеет свои недостатки, следует радоваться жизни: 
Хотя старость – не радость, но добровольно отказываться от нее 

желающих практически нет.  

С возрастом не переставайте шутить над старостью, иначе она 

придет и начнет шутить над тобой. 

В сущности, все хотят только лишь две вещи: дожить до глубокой 

старости и остаться молодыми. 

Приводятся шутливые доводы, объясняющие плюсы старости: 
Счастливая старость – это когда ты понимаешь, что все твои враги 

уже умерли. 

Лень в молодости – здоровье к старости. 

Старческий юмор имеет горький привкус: 
В молодости хочется перемен, в зрелом возрасте – стабильности, а в 

старости хочется просто еще пожить... 

Что самое приятное в старости? Что она длится недолго.  

Почему пенсионеры так часто улыбаются? Потому что они не 

слышат ни слова из того, что вы говорите. 

Очевидным признаком старости является слабеющая память: 
В старости легко спрятать найденное, но тяжело найти спрятанное... 

Если бы молодость знала – если бы старость помнила, что знала... 

Одно из преимуществ старости заключается в том, что ваши секреты 

всегда будут в безопасности у ваших друзей... потому что они не смогут их 

запомнить! 

Следует помнить, что есть способы украсить старость: 

Собака в старости стакан воды не подаст. Но она эту старость 

отсрочит и скрасит. 

В наше время люди стараются казаться молодыми: 
– Этот доктор творит чудеса. Всего за минуту вылечил мою жену. 

– Как? 

– Сказал, что все ее болезни – симптомы приближающейся старости. 

Критически оценивается экономическое положение многих 

пожилых людей: 
Не так страшна старость – как пенсия. 

Таким образом, шутки о старости касаются неизбежных минусов 

старения, но вместе с тем направлены на поддержку этих людей. Мы 

понимаем, что инициаторами таких шуток являются представители 

старшего поколения. 

Резюмируем. 

Осмысление отношения к пожилым людям вариативно 

представлено в разных типах аксиогенных текстов. В пословицах 

выражены предписания уважать этих людей, приводятся аргументы, 

почему это нужно делать, вместе с тем констатируются отрицательные 

характеристики старости. В афоризмах акцентируется идея 

неизбежности старения, уточняются признаки этого состояния, но 
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сказано и об определенных плюсах этого периода жизни, состоящих в 

понимании значимости приобретенного опыта. В назидательных 

историях об отношении к людям преклонного возраста проводится 

мысль о том, что неуважение к ним заслуживает осуждения. В шутках и 

анекдотах сказано, что нужно радоваться жизни несмотря на невзгоды, 

обусловленные возрастом, что в наше время людям свойственно 

стесняться старости и что есть способы украсить старость. 
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The paper deals with the attitude towards the elderly, which is presented in 

various genres of value-marked texts in the Russian language. The proverbs 

express the need to respect the elderly, provide arguments for doing so, and also 

highlight the negative aspects of old age. The aphorisms emphasize the inevi-

tability of aging, specify the characteristics of this condition, and also highlight 

the positive aspects of this period of life, such as the value of acquired experi-

ence. The didactic stories about the attitude towards elderly people convey the 

idea that disrespect for them is condemnable. The jokes and anecdotes suggest 

that we should enjoy life despite the challenges of age, that people nowadays 

tend to be embarrassed by old age, and that there are ways to make old age 

more enjoyable.  

Keywords: old age, axiogenic texts, proverbs, aphorisms, narratives, and an-
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